
OCULUS
Pentacam© Cornea OCT
Instructions d’emballage 
Istruzioni per l’imballaggio

Pour éviter d’endommager l’appareil : 
Per evitare di danneggiare il dispositivo:

	→ Observez impérativement les instructions d’emballage. 
Seguire sempre le istruzioni di imballaggio. 

	→ Utilisez l’emballage de transport d’origine pour le retour. 
Per la spedizione di reso, utilizzare l’imballaggio di trasporto originale.

Conditions de transport et de stockage
Trasporto e condizioni di immagazzinaggio

Température 
Temperatura

Humidité rel. 
Umidità rel.

Pression d'air 
Pressione dell’aria

Transport 
Trasporto -40 °C – +50 °C 10 % – 95 % 500 – 1 060 hPa

Stockage 
Immagazzi-
naggio

-10 °C – +50 °C 10 % – 95 % 700 – 1 060 hPa

	→ Protégez l’appareil emballé de l'humidité.  
Proteggere l’apparecchio imballato dall’umidità.

Explication des symboles 
Spiegazione dei simboli

Signale des consignes importantes. 

Indica istruzioni importanti.

Consignes de sécurité 
Istruzioni di sicurezza

Les consignes de ces instructions d’emballage ne s’appliquent 
qu’associées au mode d’emploi de votre OCULUS Pentacam 
Cornea OCT. 

Le istruzioni contenute in queste istruzioni per l’uso si 
applicano solo in combinazione con le istruzioni per l’uso 
dell’OCULUS Pentacam Cornea OCT.
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Mettez en place la partie 
supérieure de l’emballage. 
Applicare la parte superiore 
dell’imballaggio.

Fixez l’emballage sur une 
palette pour l’expédition. 
Fissare l’imballaggio su un 
pallet per la spedizione.

Posez la fixation rouge 
des pièces en mousse.
Applicare il fermo in 
gommapiuma rosso.

Posez les deux pièces en mousse. 
Applicare entrambe le parti in 
gommapiuma.

Ne pliez pas et n’écrasez pas le 
câble en fibre de verre. 

Non attorcigliare o schiacciare 
i cavi in fibra ottica.
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Contrôlez le capteur de 
basculement. 
Controllare il sensore di 
inclinazione.

Si le capteur de basculement s’est 
déclenché, en informer OCULUS et 
le consigner. 

Se il sensore di inclinazione è stato 
attivato, informare OCULUS e docu-
mentare il sensore di inclinazione.

Retirez la partie supérieure de 
l’emballage.
Rimuovere la parte superiore 
dell’imballaggio.

Recouvrez l’appareil du film de protec-
tion contre les poussières. 
Posizionare la pellicola di protezione 
dalla polvere sul dispositivo.

Préparez l’emballage 
sur un support plan et 
stable.
Preparare l’imballaggio 
su una superficie solida 
e piana.

À deux, prenez l’appareil par ses 
poignées de transport pour le mettre 
dans son emballage. 
In 2 persone sollevare il dispositivo 
dall’imballaggio utilizzando le maniglie 
di trasporto.

Tenez compte de l’orientation dans 
l’emballage.

Prestare attenzione all’allineamento 
all’interno dell’imballaggio.

À deux, prenez l’appareil par 
ses poignées de transport pour 
le retirer de son emballage 
et le déplacer jusqu’au lieu 
d'utilisation prévu. 
In 2 persone estrarre il 
dispositivo dall’imballaggio 
e portarlo nel luogo previsto, 
utilizzando le maniglie di 
trasporto.

Exercez une légère 
pression pour légèrement 
basculer la tête de mesure 
vers l’avant et poussez 
la plaque coulissante en 
dessous. 
Inclinare leggermente 
in avanti la testa di 
misurazione con una 
leggera pressione e infilare 
la piastra di scorrimento.

Desserrez les 8 vis de la 
plaque coulissante.
Allentare le 8 viti della 
piastra di scorrimento.

Exercez une légère pression 
pour légèrement basculer 
la tête de mesure vers 
l’avant et retirez la plaque 
coulissante. 
Inclinare leggermente in 
avanti la testa di misurazio-
ne con una leggera pressio-
ne ed estrarre la piastra di 
scorrimento.

Branchez les câbles (PC 
et d’alimentation) au 
boîtier de mesure. 
Collegare il cavo (PC e 
alimentazione) dal box 
di misurazione.

Débranchez les câbles 
(PC et d’alimentation) 
du boîtier de mesure.
Scollegare il cavo (PC e 
alimentazione) dal box 
di misurazione.

Vissez la plaque coulissante 
avec 8 vis. 
Avvitare la piastra di 
scorrimento con 8 viti.

Desserrez les 4 vis sur 
chaque poignée de 
transport et retirez les 
poignées de transport. 
llentare le 4 viti su ciascuna 
delle maniglie di trasporto e 
rimuoverle. 

Ouverture 8 
Larghezza chiave 8

Vissez les deux poignées 
de transport avec 4 vis 
chacune. 
Avvitare le due maniglie 
di trasporto con 4 viti 
ciascuna.

Ouverture 8 
Larghezza chiave 8

Retirez la fixation rouge 
des pièces en mousse et les 
pièces en mousse. 
Rimuovere il fermo in 
gommapiuma rossa e le parti 
in gommapiuma.

Retirez le film de protection contre les 
poussières. 
Rimuovere la pellicola di protezione polvere.
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7
Desserrez le frein et 
poussez la tête de 
mesure vers l’avant. 
Rilasciare il freno e 
spostare la testa di 
misurazione in avanti.

3
Desserrez le frein et 
poussez la tête de mesure 
vers l’avant. 
Rilasciare il freno e sposta-
re la testa di misurazione 
in avanti.


